《商务英语口译（1）》课程教学大纲

一、课程基本信息

	课程名称
	商务英语口译 (1)

	英文名称
	Business English Interpreting (1)

	课程代码
	ZYK0219076
	与其他课程关系

	课程性质
	专业必修
	先修课程：商务英语口语

          商务英语听力

后修课程：商务英语口译 (2)

	学时/学分
	32学时/2学分
	

	考核方式
	考试
	

	开课学期
	第5学期
	

	开课院系
	商务英语学院
	

	适用专业
	商务英语

	编制时间
	2022年8月20日

	课程教材与学习资源

	参考教材
	《口译教程》，杨柳燕主编，上海外语教育出版社，2014年。

	教学参考资料及其他学习资源
	[1].《英语现场口译技巧》，江西文化音像出版社，2004年；

[2].《英汉口译笔记法实战指导》，吴钟明主编，武汉大学出版社，2017年；

[3].《高级英汉/汉英口译教程》，王桂珍编著，华南理工大学出版社，2001年；

[4].《英语口译技巧》，陈洁编著，上海交通大学出版社

[5].《出卖口译天机》，张建威编著，大连理工大学出版社，2004年；

[6].《商务英语口译》，赵军峰编著，高等教育出版社，2009年；

[7].《中级口译教程》，梅德明编著，上海外语教育出版社，2014年；

[8].《高级口译教程》，梅德明、戴炜栋编著，上海外语教育出版社，2020年；

[9].《实战口译》，林超伦编著，外语教学与研究出版社，2004年；   

[10].《英语口译基础教程》，仲伟合编著，高等教育出版社，2007年；

[11].《商务现场口译》，赵敏懿、刘建珠编著，外语教学与研究出版社，2006年；

[12].《英汉口译技能教程》，卢信朝主编，旅游出版社，2009年；
[13]. 自编材料；
[14]. 中国日报英语点津网、英语巴士网、普特听力网等网站和公众号。



	大纲编制人及责任人信息

	大纲编制人员
	李玲、吉又佳、曾媛媛、张霭旼

	审核负责人
	张开泉

	审定负责人
	黄绍胜


二、课程目标与任务

讲授口译的原则和方法，让学生具备口译工作者的基本条件和素质，即语言功底和口头表达能力、良好的心理素质、敏捷的反应坚实的知识底蕴、合作精神和职业道德。通过培训，力求达到：1. 能够准确理解并交替传译（3至5分钟左右/单元＝160－200字词/分钟）与商务活动相关的叙述、论证和描述语体的讲话；2. 掌握口译交替传译记笔记、数字口译的技巧；3. 能听懂并口译带口音的英文原文；4. 能够集中精力听辨，利用大脑短时记忆技巧加工、记忆语篇并用目的语口译；5.加深对当代中国的理解。 

三、课程主要内容、要求及学时分配

	序号
	主要内容
	基本要求
	学时分配

	1
	了解本学期大纲
了解课堂日常活动安排和平时成绩评分制度
口译简介
口译热身练习
课后作业：单词记忆
	了解本学期口译课的主要内容、课堂要求、平时和期末评分制度历史、种类；了解口译种类和标准。
	2学时

	2
	1、技巧讲解：工作记忆

2、口译技巧学习：工作记忆训练

3、商务接待口译练习

4、课后作业：单词记忆口译练习
	知道三种不同的记忆类型的区别；着重了解工作记忆和工作记忆的几种方法。
	2学时

	3
	实践课
	记忆训练
	2学时

	4
	1、热身练习：单词记忆检查

2、技巧学习：听辨逻辑关系、口译笔记
3、分组练习：练习句子横向、纵向逻辑分析

4、课后作业：口译练习 
	了解逻辑关系种类；
横向、纵向分析句子逻辑。
	2学时

	5
	实践课
	练习逻辑纵向、横向分析。
	2学时

	6
	
：
 1、热身练习：单词记忆检查

2、技巧学习：听辨、精简关键词

3、分组练习：辨认、精简关键词

4、课后作业：口译练习  
	  学会辨识、精简关键词  
。

	2学时

	7
	实践课
	辨认并精简关键词。
	2学时

	8
	1、热身练习：单词记忆检查

2、技巧讲解：口译笔记

3、口译练习：短句笔记练习

师生笔记对比

4、课后作业：口译练习
	了解交替传译中常用的符号并熟知这些符号代表的意义。
	2学时

	9
	实践课
	笔记符号应用
	2学时

	10
	1、热身练习：单词记忆检查

2、技巧讲解：口译格式
3、口译练习：长句笔记练习

师生笔记对比

学生之间笔记对比

4、课后作业：口译练习
	格式练习

	2学时

	11
	实践课
	口译笔记练习
	2学时

	12
	1、热身练习：单词记忆检查

2、口译技巧学习：汉、英数字读法和转换

3、口译练习：听单独数字口译

4、课后作业：口译练习 
	学会快速的用中英文读出数字；听写出英文版独立数字并读出和转换数字。
	2学时

	13
	实践课
	数字转换练习。
	2学时

	14
	1、热身练习：单词记忆检查

2、口译技巧学习：句子中的数字转换
3、口译练习：带数字的句子口译

4、课后作业：口译练习 
	能迅速转换句子和数字
	2学时

	15
	实践课
	带数字句子口译练习。
	2学时

	16
	实践课
	带数字篇章口译练习。
	2学时


四、主要教学方法与手段

1．启发式。根据高等院校学生的特点，启发学生独立思考，质疑问难，做到既传授理论和知识又指导方法，提高理解和分析语言现象的能力。

3．探究式。鼓励学生进行探究式学习，教师在课上要有意识的多鼓励学生质疑，师生可以共同质疑，最终解疑，同类问题还可以举一反三，以求更好的效果。

3．自主式。根据教学的进度和教学内容的要求，学生可以进行自主式学习，他们有权力选择他们认为有用的或者在今后的工作与学习中需要的学习内容，教师可就此教学；另外教师有权力选择安排他认为可以由学生自主学习的内容。

4．理论联系实际。商务英语口译是一门理论性、知识性、实践性都很强的课程，因此教学中理论联系实际就显得非常重要，教学中应该注重运用语言规律指导学生的语言实践，帮助学生解决语言中的实际问题，除了课上多运用理论联系实际进行教学外，还需要让学生多做练习，练习中更要联系我们的语言实际，同时在这些有计划的练习中应该注意体现巩固性、启发性、综合性等特点。

五、课程考核和成绩评定

课程考核方式：平时考核与期末考试（现场录音）相结合

成绩评定：平时成绩（40%）+期末考试（60%）
